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 مقدمة
الحمد لله رب العالمين، الذي أنزل كتابه بلسان عربي مبين، 

والألوان آيات للعالِمين، والصلاة والسلام  وجعل في اختلاف الألسنة
على أشرف الأنبياء والمرسلين، نبينا محمد المبعوث إلى الناطقين بجميع 

 ، وآله وصحبه أجمعين، ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين.اللُّغِينن 
: فإإإن اإإذا التقريإإر يهإإدف إلى بيإإان اذهإإو  الإإ  بإإذلتها  أماابعد اا 

في مجال ترجمة معاني القإرآن  -ولا تزال تبذل  – المملكإة العربية السعو ية
الكإإإإر  إلى  تلإإإإل لغإإإإات العإإإإاك مإإإإن خإإإإلال مجمإإإإع الملإإإإ  فهإإإإد ل باعإإإإة 
المصإإإإحل ال إإإإريل بالمدينإإإإة المنإإإإورة، وبعإإإإر ا ي إإإإات الحكوميإإإإة الأخإإإإر   
كراب ة العاك الإسلامي ال  ااتمت بإعدا  بعإر الترجمإات، وكلإ  مإن 

 مية التابعة  ا في اخاار..خلال المكاتب والمراكز الإسلا
يمثإإل مجمإإع الملإإ  فهإإد ل باعإإة الصإإحل ال إإريل م  إإرة ت إإاف 
إلى م اخر خا م الحإرمين ال إري ين الملإ  فهإد بإن عبإد العزيإز ح  إه الله 
في خدمة الإسلام والمسلمين، كما أنه علامة بارزة للإدور الرادإد للمملكإة 

. ولا تكمإإإإن أ يإإإإإة  في خدمإإإإة كتإإإإاب الله الكإإإإإر  وسإإإإنة نبي إإإإه محمإإإإإد 
المجمع في امتلاكه واحدة من أكبر الم ابع المت صصة في العاك فحسإب، 
ولكنهإإإا تكمإإإن أي إإإا  في طبيعإإإة عملإإإه الإإإ   علإإإه واحإإإدا  مإإإن أاإإإم مراكإإإز 
البحث العلمي في مجإال القإرآن الكإر  وعلومإه، والسإنة النبويإة الم هإرة في 

لمإإيي يلقإإى مإإن عنايإإة خإإا م العإإاك الإسإإلامي  إك لا يإإزال اإإذا الصإإر  الع
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، وت وير م يإر   الحرمين ال ري ين وااتمامه البالغ ما جعله في تقديم مستمري
مما مكينه من القيام بما أن ئ من أجله، واو الدراسات والبحوث المتعلقإة 
بخدمة كتاب الله وعلومه، وعقد الندوات العلمية المتمي زة في مجال البحإث 

 العلمي. 
همة جليلة وراددة، واي ترجمة معاني القرآن الكر  يقوم المجمع بم

إلى  تلل اللغات، وكل  من أجل تقد  ترجمات صحيحة  لمعاني 
القرآن الكر ، وحماية المسلمين من أخ ار الترجمات المحرفة ال  تقوم 
بإعدا اا وطبعها ون راا بعر ال  ات ال الة مثل القا يانية  والباطنية، 

اق والتنصير المنت رة في كثير من أق ار العاك، وكل  أو مراكز الاست ر 
 لزعزعة العقيدة الصحيحة في ن وس المسلمين.     

نسأل الله المولى القدير أن يجزي خا م الحرمين ال ري ين عن 
المسلمين  في م ارق الأرض ومغاربها خير اذزاء، ويبارك في حياته كخرا  

 مجيب.للإسلام وف را  للمسلمين، إنه سميع 
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 عالمية الدعوة الإسلامية
بعث رسولا  إلى   إن الإسلام  ين الله للب رية جمعاء، ومحمد 

رسَۡلۡنََٰكَ  وَمَا   العاك أجمإإع. قال تعالى: 
َ
ا ل لِنَاسِ  كَآفَة   إلَِّ  أ  بشَِير 

ا هَا قُلۡ  : ، وقال (22)سبأ: وَنذَِير  يُّ
َ
أ  لَلِّ ٱ رسَُولُ  إنِ ِ  لناَسُ ٱ يََٰٓ

بعثت إلى الأسو  : »  ، وقإإإال (152)الأعراف: جََيِعًا إلََِۡكُمۡ 
  ونحن المسلمين مأمورون بالدعوة إلى الله على بصيرة، (1)«والأحمر 

وبالأمر بالمعروف والنهي عن المنكر على الن اق العالمي. قال تعالى :  
  ۡمَة   خَيۡرَ  كُنتُم

ُ
خۡرجَِتۡ  أ

ُ
مُ  للِنَاسِ  أ

ۡ
ِ  رُونَ تأَ  عَنِ  وَتَنۡهَوۡنَ  لمَۡعۡرُوفِ ٱب

ِ  وَتؤُۡمِنُونَ  لمُۡنكَرِ ٱ . إن عالمية الدعوة الإسلامية (110)آل عمران :  لَلِّه ٱب
توجب على المسلمين ترجمة معاني القرآن الكر  إلى  تلل اللغات  إك 

 ما لا يتم الواجب إلا به فهو واجب.
 

 الكريم أقوال العلماء في ترجمة معاني القرآن
كتب » إ لقإإد كاب الإمام الب اري رحمه الله إلى جواز ترجمة معاني 1 

إلى غير اللغة ال  أنزلت بها، واستدلي عليه بترجمة اليهو  لبعر «  الله 
آيات التوراة إلى اللغة العربية لأال الإسلام، وبترجمة ترجمان ارقل 

هۡلَ  قُلۡ  لى : الموجه إلى ارقل المت من قوله تعا لكتاب النبيي 
َ
أ  يََٰٓ

فقد  ،(46عمران  آل وَبَيۡنَكُمۡ  بيَۡنَنَا سَوَا ء   كََمَِة   إلََِٰ  تَعَالوَۡا   لۡكِتََٰبِ ٱ

                                         
 ،  والدارمي في السير، والل ظ له.3باب: ال( أخرجه مسلم في المساجد، 1)
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ما يجوز من » ه الله في كتاب التوحيد بابا  سماه إعقد الإمام الب اري رحم
 قُلۡ  ت سير التإوراة وغيراا من كتب الله بالعربية وغيراا لقول الله تعالى 

توُا  
ۡ
ِ  فأَ َٰةِٱب ، وأور  « (33عمران  )آل٩٣ صََٰدِقيَِ  كُنتُمۡ  إنِ تلۡوُهَا  ٱفَ  لَتوۡرَى

 تحته ثلاثة أحا يث، واي :
قال ابن عباس : أخبرني أبو س يان بن حرب أن ارقل  عا ترجمانه، ثم 

بسم الله الرحمن الرحيم، من محمد عبد  »، فقرأه :  عا بكتاب النبيي 
هۡلَ  قُلۡ  لى ارقل و : الله ورسوله إ

َ
أ  سَوَا ء   كََمَِة   إلََِٰ  تَعَالوَۡا   لۡكِتََٰبِ ٱ يََٰٓ

 .«الآية  وَبَيۡنَكُمۡ  بيَۡنَنَا
عن أبي اريرة قال : كان أال الكتاب يقرؤون التإوراة بالعبرانيإة وي سإرو ا 

لا تصإإإإإإدقوا أاإإإإإإل  »:  بالعربيإإإإإإة لأاإإإإإإل الإسإإإإإإلام، فقإإإإإإال رسإإإإإإول الله 
 . «الآية … ام، وقولوا آمنا بالله وما أنزل الكتاب ولا تكذبو 

برجإإإل وامإإإرأة مإإإن  عإإإن ابإإإن عمإإإر رمإإإي الله عنهمإإإا قإإإال : أ  النإإإبيي 
 قإإإإإإإإإإالوا :   « مإإإإإإإإإإا تصإإإإإإإإإنعون بهمإإإإإإإإإا »اليهإإإإإإإإإو  قإإإإإإإإإد زنيإإإإإإإإإإا، فقإإإإإإإإإال لليهإإإإإإإإإو  

إإم وجواهما ونخزيهإإما »  فإأتوا بإالتوراة فاتلواإإا إن كنإتم » قال : «. نس  
، فقإإإرأ «يإإإا أعإإإور، اقإإإرأ»لرجإإإل ممإإإإن يرمإإإون :  ، فجإإإاؤوا فقإإإالوا«صإإإا قين 

فرفإع «. ارفإع يإدك»حتى انتهى إلى مومع منها، فومع يده عليه. قال : 
يإإإا محمإإإد، إن عليهمإإإا الإإإرجم، »يإإده، فإإإإكا فيإإإه آيإإإة الإإإرجم تلإإو . فقإإإال : 

 .(1)فأمر بهما، فرجما. فرأيته يجانئ عليها الحجارة«. ولكننا نتكاتمه بيننا

                                         
 1563، 1562، 1561. والأحا يث الثلاثة أرقامها :  51( صحيح الب اري : كتاب التوحيد، الباب : 1)
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أي مإإن « بالعربيإإة وغيراإإا»ه الله في ال إإتح : قولإإه : وقإإال ابإإن حجإإر رحمإإ
والحاصل أن الذي بالعربية مثلا  يجإوز التعبإير عنإه بالعبرانيإة، … اللغات، 

وبالعكس. وال يتقيد اذواز بمن لا ي قه كل  اللسان أو لا  الأول قول 
 الأكثر.
توُا   قلُللۡ  لقإإول الله تعإإالى »قولإإه : 

ۡ
ِ  فلَلأ َٰللةِٱب  كُنللتُمۡ  إنِ وهَللا  تلُۡ ٱفَ  لَتوۡرَى

التإوراة بالعبرانيإة، وأمإر الله تعإالى أن تتلإى  وجإه الدلالإة أن ٩٣صََٰدِقيَِ 
على العرب، وام لا يعرفون العبرانية، فق ية كل  الإكن في التعبإير عنهإا 

 بالعربية.
ووجإإه الدلالإإة منإإه أن  »وقإإال إ رحمإإه الله إ معلقإإا  علإإى حإإديث ارقإإل : 

باللسإإإان العإإإربي، ولسإإإان ارقإإإل رومإإإي، ف يإإإه كتإإإب إلى ارقإإإل  النإإإبيي 
إشإإعار بأنإإه اعتمإإد في إبلاغإإه مإإا في الكتإإاب علإإى مإإن يإإترجم عنإإه بلسإإان 

 . (1) «… المبعوث إليه لي همه 
إإ ونقإل شإيلإ الإسإلام ابإن تيميإة إ رحمإه الله إ ات إاق العلمإاء علإى جإواز 2

صإل  إم ترجمة معاني القإرآن الكإر ، قإال : فالحجإة تقإوم علإى اخالإ ، وح
تإإارة المعإإا وتإإارة الل إإظ. و إإذا يجإإوز   ا إإد  بمإإن ينقإإل عإإن الرسإإول 

نقإإإإل حديثإإإإه بإإإإالمعا، والقإإإإرآن  إإإإوز ترجمإإإإة معانيإإإإه لمإإإإن لا يعإإإإرف العربيإإإإة 
 .(2)بات اق العلماء

                                         
 .511-514/  13( فتح الباري 1)
 .130:  1( اذواب الصحيح لمن بديل  ين المسيح 2)
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رسَۡلۡنَا وَمَا   إ وقال القرطبي إ رحمه الله إ في ت سير قوله تعالى 3
َ
 مِن أ

َ  ۦقوَۡمِهِ  بلِسَِانِ  إلَِّ  رسَُول   ِ ولا حجة : » (6)إبراايم :  ۖ  ...لهَُمۡ  لَُِبيَ 
 للعجم وغيرام في اذه الآية  لأن كل من ترجم له ما جاء به النبيي 

 .          اا (1)«ترجمة ي همها لزمته الحجة
إإإإ ويإإإر  سماحإإإة الإمإإإام عبإإإد العزيإإإز بإإإن عبإإإد الله بإإإن بإإإاز الم إإإ  السإإإاب  6

إ رحمإإه الله إ مإإرورة عمإإوم الترجمإإة في مجإإال  للمملكإإة العربيإإة السإإعو ية
إن الصإإحابة رمإإي الله عإإنهم لمإإا » الإإدعوة إلى الله، قإإال إ رحمإإه الله إ : 

غزوا بلا  العجإم مإن فإارس والإروم ك يقإاتلوام حإتى  عإوام إلى الإسإلام 
بواس ة المترجمين. ولمإا فتحإوا الإبلا  العجميإة  عإوا النإاس إلى الله سإبحانه 

وأمإإروا النإإاس بتعلمهإإا، ومإإن جهلهإإا مإإنهم  عإإوه بلغتإإه، وأفهمإإوه بالعربيإإة، 
المإإإرا  باللغإإإة الإإإ  ي همهإإإا، فقامإإإت بإإإذل  الحجإإإة وانق عإإإت المعإإإذرة. ولا 
شإإ  أن اإإذا السإإبيل لا بإإد منإإه، ولا سإإيما في آخإإر الزمإإان، وعنإإد غربإإة 
الإسإإلام، وتمسإإ  كإإل قبيإإل بلغتإإه، فإإإن الحاجإإة إلى الترجمإإة مإإإرورية، ولا 

 . (2) «اعي  عوة إلا بذل يتم للد
إإإ ويإإر  ف إإيلة ال إإيلإ محمإإد بإإن صإإاه العثيمإإين إ رحمإإه الله إ أن ترجمإإة 5

وأمإإإا الترجمإإإة المعنويإإإة » معإإإاني القإإإرآن مإإإن أجإإإل الإبإإإلا  واجبإإإة، قإإإال : 
للقرآن فهي جادزة في الأصل، لأنه لا محذور فيها، وقد  ب حين تكإون 

                                         
  .3/360( اذامع لأحكام القرآن : 1)
 .21-24( فتاو  للمسافرين والمغتربين 2)
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اطقين بالعربيإإة  لأن إبإإلا  كلإإ  وسإإيلة لإبإإلا  القإإرآن والإسإإلام لغإإير النإإ
 .(1) «واجب، وما لا يتم الواجب إلا به فهو واجب

 
مركز الترجمات بمجمع الملك فهد لطباعة المصحف 

 الشريف
لقد سعى مجمع المل  فهد ل باعة المصحل ال ريل للقيإام بهإذا 

، ون إإر ترجمإإات لمعإإاني القإإرآن  ا1605الواجإإب مإإن بدايإإة تأسيسإإه عإإام  
سبع ع رة لغة )ع ر منها لغات أسيوية، وأربع لغإات أوربيإة،  الكر  إلى

، غإإير أن اإإذه الترجمإإات كانإإت تقإإدم لإإه مإإن جهإإات (2)وثإإلاث إفريقيإإة(
أخإإإر  كراب إإإة العإإإاك الإسإإإلامي بمكإإإة المكرمإإإة، والرداسإإإة العامإإإة لإ ارات 
البحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشا  بالريإاض، وكإان  ور المجمإع في 

 ل ترة ينحصر فقط في طباعتها ون راا. اذه ا
ورغبة في توسيع ن اق العمل في مجال ترجمة معاني القرآن الكر   
إلى  تلل اللغات، وحرصا  على إنجازاا على أسس علمية مدروسة، 
وإ راكا   لما في سبيل ترجمة معاني القرآن الكر  من م كلات تحتا. إلى 

مركزا  باسم   ا1615المجمع  عام  راسة بغية إيجا  حلول  ا  أن أ 
 «. مركز الترجمات»

                                         
 . 33ير ( أصول في الت س1)
( واذه اللغات اي : الأر ية، الإندونيسية، الأويغورية، البرااودية، الب تو، البنغالية، التاملية، التركية، الصينية، 2)

 القازاقية  الإنكليزية، البوسنية، ال رنسية  الأورومية، الصومالية، ا وسا.
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إن تأسيس اذا المركز يعد  اخا وة العلمية السليمة في سبيل 
تحمل مسؤولية إيصال معاني كتاب الله إلى شعوب العاك الناطقة بغير 
العربية. بالإمافة إلى قيام المركز بترجمة معاني القرآن الكر  إلى أام 

أن يعمل كذل  على تنسي  اذهو  الإسلامية لغات العاك، ردي  
الم تتة في اذا المجال وتوحيداا من أجل تبليغ كلام الله سبحانه وتعالى 
ون ره في العاك وف  عقيدة أال السنة واذماعة، وتنبيه المسلمين على  
التحريل والتغيير الذي وقعت فيه الترجمات ال  قامت بها بعر ال رق 

 ر الاست راقية والتنصيرية.المنحرفة، والدواد
 

 أهداف المركز ومسؤولياته
 لقد حد ت للمركز الأاداف والمسؤوليات التالية :

 القيام بأعمال ترجمات معاني القرآن الكر  إلى لغات العاك. .1
ترجمة ت سير ميسإر  تصإر للقإرآن الكإر  إلى أاإم اللغإات  ليكإون  .2

 مصاحبا  لترجمات معاني القرآن الكر .
الم إإإإاكل المرتب إإإإة بترجمإإإإات معإإإإاني القإإإإرآن الكإإإإر  وتقإإإإد    راسإإإإة .3

 الحلول المناسبة.
 إجراء البحوث والدراسات في مجال الترجمات. .6
 راسإإإإة الترجمإإإإات الحاليإإإإة لمعإإإإاني القإإإإرآن الكإإإإر ، وإعإإإإدا   راسإإإإات  .5

نقديإإة عنهإإا  لتحديإإد  رجإإة صإإحتها ومسإإتوااا العلمإإي واللغإإوي، 
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ت ب إإإإأن العمإإإإإل علإإإإإى تبإإإإإ  ومإإإإد  انت إإإإإاراا، وتقإإإإإد  الاقتراحإإإإإا
 الترجمات الصحيحة، واستبعا  الترجمات غير الصحيحة.

وأسإإ وانات  تسإإجيل ترجمإإة معإإاني القإإرآن الكإإر  في أشإإرطة صإإوتية .4
 ليزر.

 ترجمة ما حتا. إليه المسلمون من العلوم المتعلقة بالقرآن الكر . .1
 القيام بالم روعات البحثية ال  تخدم أعمال الترجمات مثل : .2
 صإإإدار  ليإإإل ببليإإإوغرافي للترجمإإإات الإإإ  تمإإإت في العإإإاك لمعإإإاني إ

 القرآن الكر  والاست ا ة من اذهو  السابقة في اذا المجال.
  إعدا  المعاجم اخااصة بالقرآن الكإر  والإ  تسإاعد علإى ترجمإة

معانيإإإإإإه مثإإإإإإل معجإإإإإإم لعل إإإإإإاا القرآنيإإإإإإة، ومعجإإإإإإم المصإإإإإإ لحات 
سإإإإإإاعدة علإإإإإإى أعمإإإإإإال الإسإإإإإإلامية تإإإإإإترجم إلى اللغإإإإإإات لغإإإإإإرض الم

 الترجمات.

 

 الوسائل المساعدة على تحقيق أهداف المركز وأعماله
 وقد حد ت الوسادل التالية لتحقي  أاداف المركز وأعماله :

 جمع المعلومات عن المترجمين المسلمين في اللغات الم تل ة.  .1
استق اب المترجمين المت صصإين في ترجمإة معإاني القإرآن الكإر   .2

 سلامية.والعلوم الإ
 عقد المؤتمرات والندوات اخااصة بق ايا الترجمة. .3
 إقامة الدورات الم تل ة خادمة أغراض الترجمة. .6
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جمإإع المعلومإإات عإإن المنإإاط  الإسإإلامية غإإير المتحدثإإة بالعربيإإة،  .5
 وتحديد حاجتها للترجمة إلى لغاتها.

 تهي ة المراجع خادمة البحث في مجال الترجمات. .6

 

 وحدات المركز
 ركز من الوحدات البحثية التالية :يتكون الم

 وحدة اللغات الأوربية. .1
 وحدة اللغات الإفريقية. .2
 وحدة اللغات الآسيوية. .3
 وحدة المعاجم اللغوية لعل اا القرآنية والإسلامية. .6
 وحدة المعلومات. .5
 وحدة الن ر والتوزيع. .4
 

 مجلس الترجمات
 ة إليه ولمساعدة المركز على القيام بمهمة  راسة الترجمات الوار 

ي م مت صصين « مجلس الترجمات»مجلس باسم   ا1615تألَّل عام 
في علوم القرآن، وال ريعة، وبعر اللغات المهمة. وقد قام المجلس 
بدراسة عد  كبير من الترجمات الوار ة إلى مركز الترجمات من  تلل 
اذهات، فأجاز بع ها، ور  بع ها الآخر،  وكل  بناء على الدراسات 
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ال  أجريت عليها. وكذل   رس المجلس بعر الترجمات الصا رة  اذا ة
 عن المجمع ال  ور ت عليها ملاح ات من قبل القرياء.

تإإتم  راسإإة الترجمإإة إلى لغإإة مإإا عإإن طريإإ  ذنإإة مت صصإإة يكو  إإا المجلإإس 
العلإوم ال إرعية مإن معرفإة ممن يجيدون تل  اللغة مع إجا ة اللغإة العربيإة و 

كوي العقيإإإدة السإإإليمة لدراسإإإة اإإإذه الترجمإإإة وإبإإإداء رأيهإإإا فيهإإإا مإإإن جميإإإع 
النإإإواحي وبخاصإإإة مإإإن نإإإاحي  العقيإإإدة والأحكإإإام ال إإإرعية، كمإإإا ي لإإإب 
إليهإإا تقإإد  تقريإإر م صإإل تبإإين فيإإه الأخ إإاء الإإوار ة في الترجمإإة مإإع بيإإإان 

 الصواب.
ة أو ر اا، وعند قبول وبناء على توصية اللجنة يتم قبول الترجم

الترجمة يزو  المترجم بالملاح ات الوار ة عليها، وت لب موافقته على 
تعديل الترجمة في مودها، فإن واف  تت ذ الإجراءات ل بعها بعد إجراء 

 التعديلات الم لوبة.
اذا، وقد ومع المجلس ال وابط التالية لترجمة معاني القرآن 

 الكر : 
 

الت سإإإإإير للإإإإإرؤ  المذابيإإإإإة والاجتهإإإإإا ات عإإإإإدم إخ إإإإإا  الترجمإإإإإة و  .1
 ال  صية والآراء ال لس ية.

الالتزام بوحدة ترجمة الأل اا القرآنية المتكررة ما ك تختلل معانيها  .2
 وفقا  للسياق.

عإإدم التصإإرف في م هإإإوم الآيإإات القرآنيإإة لإإإد  الترجمإإة بزيإإإا ة أو  .3
 نقصان.
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  نب الترجمة الحرفية.  .6
لامية الإإإإإ  يتعإإإإإذر ترجمتهإإإإإا إلى الإبقإإإإإاء علإإإإإى المصإإإإإ لحات الإسإإإإإ .5

اللغإإإإإات الأخإإإإإر  بل  هإإإإإا العإإإإإربي مإإإإإع شإإإإإرحها في قادمإإإإإة تلحإإإإإ  
 بالترجمة كالزكاة والحج والعمرة.

الالتزام باست دام المصإ لحات والتعبإيرات الإسإلامية عنإد الترجمإة  .4
و نإإإإإإب اسإإإإإإت دام الكلمإإإإإإات والمصإإإإإإ لحات اخااصإإإإإإة بالأ يإإإإإإان 

 ية.الأخر  كاليهو ية والنصرانية والبوك
التقيإإإإإد بن إإإإإام النقإإإإإل عنإإإإإد كتابإإإإإة الكلمإإإإإات العربيإإإإإة إلى اللغإإإإإات  .1

 الأخر .
كتابإإإة الأعإإإلام عنإإإد الترجمإإإة إلى اللغإإإات الأخإإإر  بل  هإإإا العإإإربي  .2

والإشإإإإارة إلى ل  هإإإإا بتلإإإإ  اللغإإإإات إن وجإإإإد في الحاشإإإإية أو بإإإإين 
 قوسين.

اختيار اللغة المعاصرة الم هومة لد  مع م الناطقين باللغة المإترجم  .3
 ها، و نب است دام اللغة القديمة المهجورة.إلي

 
 الترجمات الصادرة عن المجمع

 لغة : 32لقد صدرت عن المجمع ترجمات لمعاني القرآن الكر  إلى 
  لغة آسيوية، ترجمتان منها تحت ال بع، 20منها 
 ،وع ر لغات أوربية، ثلاث ترجمات منها تحت ال بع 
 ا تحت ال بع. وثماني لغات إفريقية، ترجمة واحدة منه 
 وفيما يلي قادمة بأسماء الترجمات الصا رة عن المجمع :    
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الأر ية : ترجمة ال إيلإ محمإد اذونإاكراي، وت سإير ال إيلإ صإلا   .1
 الدين يوسل.

 الإسبانية : ترجمة ال يلإ عبد الغ  ميلارا نابيو.  .2
 الألبانية : ترجمة ال يلإ شريل أحمد.  .3
ترجمإإة ال إإيلإ عبإإد الصإإمد إمإإام أحمإإد  الأمهريإإة )لغإإة إثيوبيإإا الرسميإإة( : .6

 مص  ى، واي ترجمة صوتية لمعاني سورة ال اتحة وجزء عمَّ.
 الإندونسية : ترجمة وزارة ال ؤون الدينية الإندونيسية.  .5
الإنكليزية : ترجمإة الإدكتور محمإد تقإي الإدين ا إلاد، والإدكتور محمإد  .4

 محسن خان.
يلإ فإإإو ي سإإإليمان  الأنكإإإو )مإإإن لغإإإات غإإإرب إفريقيإإإا( : ترجمإإإة ال إإإ .1

 كان .
الأوروميإإإة )مإإإن لغإإإات إثيوبيإإإا( : ترجمإإإة ال إإإيلإ محمإإإد رشإإإا  عبإإإد الله  .2

 ا رري، واي ترجمة صوتية لمعاني كامل القرآن الكر . 
الإيرانونيإإة )مإإن لغإإات ال لبإإين( : ترجمإإة ال إإيلإ عبإإد العزيإإز غإإرو عإإاك  .3

 سارو منتانج.   
: ترجمإإة ال إإيلإ محمإإد الأويغوريإإة )لغإإة مقاطعإإة سإإنكيانغ في الصإإين(  .10

 صاه.
البرااوديإة )مإإن لغإإات بلوشسإإتان في باكسإإتان( : ترجمإإة ال إإيلإ عبإإد  .11

 الكر  مرا .
 الب تو : ترجمة فري  من العلماء.   .12
 البنغالية :  ترجمة  ال يلإ محيي الدين خان.  .13
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 البوسنية : ترجمة ال يلإ بسيم كوركوت. .16
 البورمية : ترجمة فري  من العلماء.  .15
لغإإة ولايإإة تاملنإإا و في جنإإوب ا نإإد( : ترجمإإة ال إإيلإ عبإإد التاميليإإة ) .14

 الحميد الباقوي. 
 التايلندية : ترجمة جمعية خريجي اذامعات والمعااد العربية بتايلند.  .11
 التركية : ترجمة الدكتور علي أوزاك وآخرين. .12
التغإإإإالو  )لغإإإإة ال لبإإإإين الرسميإإإإة( : ترجمإإإإة ال إإإإيلإ أبي اخاإإإإير تراسإإإإون  .13

 عاني سورة ال اتحة وجزء عمي ( .وآخرين ) ترجمة م
الزولإو )من لغات جنوب إفريقيا( : ترجمة ال يلإ عمر موليليكي. )  .20

 ترجمة معاني سورة ال اتحة وآيات  تارة من بعر السور( .
 الصومالية : ترجمة ال يلإ محمو  محمد عبده.    .21
 الصينية : ترجمة ال يلإ محمد مكين. .22
 الدالوي.ال ارسية : ترجمة ال اه ودي الله  .23
 ال رنسية : ترجمة الدكتور محمد حميد الله. .26
 القازاقية : ترجمة ال يلإ خلي ة آل اي.  .25
 الك ميرية : ترجمة ال يلإ ميرواعظ محمد يوسل شاه.  .24
 الكورية : ترجمة الدكتور حامد ت وي.  .21
 المقدونية : ترجمة ال يلإ حسن جيلو. .22
ة ال إإي ين عبإإد المليباريإإة )لغإإة ولايإإة كإإيرالا في جنإإوب ا نإإد( : ترجمإإ .23

 الحميد حيدر المدني، وكنهي محمد بربور المدني. 
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ا وسا )من لغات نيجيريا، والنيجر( : ترجمة ال يلإ أبي بكر محمإو   .30
 جومي. 

اليوربإإإإا )مإإإإن لغإإإإات نيجيريإإإإا، وبنإإإإين، والتوجإإإإو( : ترجمإإإإة ذنإإإإة مإإإإن  .31
 العلماء. 

 اليونانية : ترجمة مجموعة من علماء الأزار. .32
 

 طبعهاالترجمات الجاري 
يجري الآن طبع ترجمات لمعاني القرآن الكر  إلى ستٍّ لغات، منها 
ثلاث لغات أوربية، ولغتان آسيويتان، ولغة واحدة إفريقية. ويتوقع صدور 
 اذه الترجمات في وقت قريب جدا  إن شاء الله، واذه اللغات الستي اي:

ن محمإإإد الألمانيإإإة : ترجمإإإة ال إإإيلإ عبإإإد الله الصإإإامت، والإإإدكتور نإإإد  بإإإ .1
 ع ا إلياس.

 الروسية : ترجمة الدكتور إلمير كولييل. .2
 السندية )من لغات باكستان( : ترجمة ال يلإ تا. محمو  الأمرو . .3
 ال ي وا )لغة ملاوي والبلا  المجاورة  ا( : ترجمة ال يلإ خالد إبراايم. .6
الغجرية )لغة الغجر في شرق أوربا( : ترجمة ال إيلإ محإرم سإربيزوفيت  )  .5

 جمة لمعاني سورة ال اتحة وجزء عمَّ ( .واي تر 
المندريإإة )لغإإة جزيإإرة سلويسإإي بإندونيسإإيا( : ترجمإإة ال إإيلإ محمإإد إ اإإم  .4

 خالد بومي.
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 الترجمات الجاري دراستها
لد  المركز ترجمات معدة جاازة إلى اللغات الآتية، والعمل جار 

 لاستكمال بعر الإجراءات اللازمة :
 ا وستقدم لل باعة قريبا  إن شاء الله.ال يتنامية : انتهت إجراءاته .1
اذاخنكية )من لغات غرب إفريقيا( : واي ترجمة صوتية لمعاني   .2

 .كامل القرآن الكر 
 البرتغالية. .3
 البنجابية )لغة من قة البنجاب ال  تقع في ا ند وباكستان(.  .6
 التلغو )لغة ولاية آندارا بر ي  في جنوب ا ند(. .5
 رات في غرب ا ند(.الغجراتية )لغة ولاية غُجن  .4
 المجرية.  .1
 

 الترجمات الجاري إعدادها
 

ون را  لقيام إسراديل بن ر ترجمة م واة لمعاني القرآن الكر  إلى اللغة 
العبرية حرَّفت فيها معانيه، وأمافت أل اظا  وحذفت أخر  بما يخدم 
أادافها، وحط من قدر القرآن الكر ، با ر مجمع المل  فهد ل باعة 

ل ال ريل إلى ال رو  في إعدا  ترجمة سليمة لمعاني القرآن الكر  المصح
 إلى اللغة العبرية، ويجري العمل لإنجاز اذه الترجمة في أقرب فرصة ممكنة.

وكذل   ري الدراسات الأولية لإعدا  ترجمات إلى اللغات ا ندية، 
 والسويدية، والدنمركية.
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 إصدارات الترجمات

 

ة عإن المجمإع اإي لمعإاني كامإل القإرآن الكإر ، مع م الترجمإات الصإا ر 
غإإإإير أني ثلاثإإإإا  منهإإإإا لمعإإإإاني سإإإإورة ال اتحإإإإة وجإإإإزء عإإإإمَّ فقإإإإط، واإإإإي الأمهريإإإإة، 
والتغإإالو ، الغجريإإة. أمإإا ترجمإإة الزولإإو فهإإي لمعإإاني سإإورة ال اتحإإة بالإمإإافة إلى 

 آيات  تارة من بعر السور.   
 

جمة معاني سورة ال اتحة وجإزء بعر الترجمات الكاملة  ا إصدار آخر ي م تر 
 عمي. واذه الترجمات اي :

 الأر ية. .1
 الإسبانية. .2
 الإندونيسية.  .3
 الإنكليزية. .6
 الصينية. .5
 ال رنسية. .4
 المليبارية. .1
 ا وسا. .2

 

والترجمة الصينية  ا إصداران جزديان : إصدار ي م ترجمة معاني سورة ال اتحة 
 وجزء عم، وآخر ي م ترجمة معاني جزء تبارك.

 

 ت بعر الترجمات بحجمين العا ي والصغير، واذه الترجمات اي : طبع
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 الأر ية. .1
 والإسبانية. .2
 ال ارسية. .3
 الإنكليزية. .6
 الكورية. .5
 ا وسا. .4
 جميع الترجمات يصاحبها النص القرآني. 

 

وبنإإإإاء علإإإإى ال تإإإإو  الصإإإإا رة مإإإإن اللجنإإإإة الدادمإإإإة للبحإإإإوث العلميإإإإة 
 القإإرآن الكإإر   ون والإفتإإاء بخصإإوي تخصإإيص إصإإدار خإإاي بترجمإإة معإإاني

النص القرآني يخصص للتوزيع علإى غإير المسإلمين أصإدر المجمإع طبعإة للترجمإة 
الإنكليزيإإة بإإدون الإإنص القإإرآني بحجمإإين العإإا ي والصإإغير، ويجإإري الآن طبإإع 

 إصدار مماثل للترجمتين ال رنسية وا وساوية.
 

إن اثنتإإإإين مإإإإن الترجمإإإإات  مإإإإا إصإإإإدار صإإإإو  فقإإإإط،  إإإإا الترجمتإإإإان 
الأوروميإإإة والأمهريإإإة. ويزمإإإع المجمإإإع إصإإإدار تسإإإجيل صإإإو  لإإإبعر الترجمإإإات 

 بالإمافة إلى النس ة الورقية الموجو ة.
 

 مكتبة المركز :
ترجمإإإة إلى أكثإإإر مإإإن مادإإإة لغإإإة،  200لقإإإد اقتنإإإت  مكتبإإإة المركإإإز نحإإإو 

 منها :
 الأر ية. .2 الأكرية. .1
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 الأزبكية.  .3
 الآسامية. .6
 الإسبانية. .5
 الإسبرنتو. .4
 نية.الأفريكا .1
 الألبانية. .2
 الألمانية. .3
 الأمهرية. .10
 الإندونيسية. .11
 الإنكليزية. .12
 (Nko’)الأنكو  .13
 .(Oriya)الأورية  .16
 الأورومية. .15
 .(Uighur)الأويغورية  .14
 .(Igbo)الإيبو  .11
 الإيرانونية. .12
 الإي الية. .13
 الإي ي .20
 البرااودية. .21
 البرتغالية. .22
 الب تو. .23

 البلغارية. .26
 البلوشية. .25
 البنجابية )بالحرف العربي(. .24
 ابية )بالحرف الغروموكهي(.البنج .21
 البنغالية. .22
 البنغالية )بالحرف العربي(. .23
 البورمية. .30
 البوسنية )الصربوكرواتية(. .31
 البولندية. .32
 البيلوروسية. .33
 التاميلية. .36
 التاميلية )بالحرف العربي(. .35
 التايلندية. .34
 التترية. .31
 التركستانية. .32
 التركمانية. .33
 التركية. .60
 الت يكية. .61
 التغالو . .62
 التلغو. .63
 .(Tuvalu)التوفالية  .66
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 اذاخنكية )ترجمة صوتية(. .65
 اذاوية. .64
 الدنمركية. .61
 الروسية. .62
 الرومانية. .63
 الزولو. .50
 السراديكية. .51
 السندية. .52
 السنسكريتية. .53
 السنهالية. .56
 السواحلية. .55
 السويدية. .54
 ال ي وا. .51
 الصومالية. .52
 الصينية. .53
 العبرية. .40
 الغجرية. .41
 الغجراتية. .42
 ال ارسية. .43
 ال ارسية )الدارية(. .46
 ال رنسية. .45

 ال لندية. .44
 ال ولانية. .41
 ال يتنامية. .42
 ال يجية. .43
 القازاقية. .10
 القرغيزية. .11
 الكاكوا. .12
 الكانورية. .13
 الكر يية. .16
 الكريول. .15
 الك ميرية. .14
 الكمبو ية. .11
 الكنرية. .12
 الكوارية. .13
 الكورية. .20
 الكهوارية. .21
 الكيكويو. .22
 اللاتينية. .23
 اللوغندية. .26
 المالاجاشية. .25
 المجرية. .24
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 .(Maranao)المرناوية  .21
 المراتية. .22
 الملايو. .23
 .الملياك .30
 المندرية. .31
 .(Mende)الميندي  .32
 النرويجية. .33
 النيبالية. .36

 الولوف. .35
 ا ندية. .34
 ا وسا. .31
 ا ولندية. .32
 اليابانية. .33
 اليوربا. .100
 اليونانية. .101

 

 ومن الترجمات النا رة ال  في مكتبة المركز :
  م في إي اليإا. 1432الترجمة اللاتينية لإ لو فيجإو مرات إي الم بوعإة عإام

 رآن الكر  أنجزت في أوربا.ترجمة لمعاني الق ثانيواي 
  ترجمة إلى اللغة الاص ناعية الإسبرنتو(Esperanto). 
 .ترجمة إلى اللغة السنسكريتية القديمة 
 .ترجمة إلى اللغة البنغالية المكتوبة بالحرف العربي 
  .ترجمة إلى اللغة التاميلية المكتوبة بالحرف العربي 

غإإإات وتصإإإني ها، وبالأجنإإإاس وت إإإم المكتبإإإة كإإإذل  كتبإإإا  ومراجإإإع تتعلإإإ  بالل
 وال عوب، ومعاجم لغوية بعدة لغات، وموسوعات عالمية.

 

 كلمة أخيرة
لتمكين المسلمين الناطقين بغير العربية من فهم القرآن الكر ، 
ولحمايتهم من الترجمات المحرفة الصا رة عن اذهات المعا ية للإسلام  
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 يانية فإن إعدا  كالمست رقين والمنصرين، ومن ال رق ال الة كالقا
ترجمات صحيحة موافقة لمنهج السلل الصاه م لب بالغ الأ ية، وإن 
المملكة العربية السعو ية  ممثلة في مجمع المل  فهد ل باعة المصحل 
ال ريل بالمدينة المنورة قادمة بهذا الواجب الدي  بعون الله تعالى وتوفيقه 

 خير قيام.
 السبيل.والله الموف  وا ا ي إلى سواء 
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